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ةعيض يف  تاونس  عبرلأا  تاذ  هتخأو  هيدلاو  عم  شيعي  امَيكِسَ  ناك 
نم فص  ةياهن  يف  شقلا ، نم  ينبملا  مهخوك  ناكو  .يرث  لجر  اهكلمي 

.راجشلأا
• • •

Sakima budde saman med foreldra sine og si fire
år gamle syster. Dei budde på eigedomen til ein
rik mann. Hytta deira hadde stråtak og låg ved
enden av ei rad med tre.
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، هل هتاساومل  اميكس  أفاكو  ديدج  نم  هنبا  ةيؤرل  اًريثك  يرثلا  لجرلا  حرف 
.هرصب عاجرتسا  ىلع  هدعاسي  نأ  ررقو  ىفشتسملا  ىلإ  هنبا  عم  هذخأف 

• • •

Den rike mannen var veldig glad for å sjå sonen
sin igjen. Han lønte Sakima for at han trøysta han.
Han tok sonen sin og Sakima med til sjukehuset
slik at Sakima kunne få synet tilbake.
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اك اًيبص ل ن نك ب ،ه رم دقفو هرص نس ،ض او ث ت لا اك رمع اميكس ث نع ن امد
.اًبوهوم

• • •

Då Sakima var tre år gammal, vart han sjuk og
miste synet. Sakima var ein gut med mange talent.
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نإ م ه لع .ةفح خش ى ي اص مح ر نلا أ نلاج بق لاب ،ل اذ للا ت لت ةظح فو ك ي
lا .اًبرض بِشْ أ عَ ب ن لا دع يرط اح ق لع ةف لم ى و اق ادج ل ه لا دق رث لا .ي ر با لج ن

• • •

I same augneblink kom det to menn berande på ei
båre. Dei hadde funne sonen til den rike mannen
banka opp og forlaten i vegkanten.
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نأ تاونس  تسلا  رمع  يف  نايبص  عيطتسي  ةديدع لا  ءايشأ  اميكس  لعف 
اياضق مهعم  شقانيو  هتيرق  يف  موقلا  رابك  سلاجي  لاثم  ناك  .اهب  اوموقي 

.ةماه
• • •

Sakima kunne mange ting som andre seksåringar
ikkje kunne. Til dømes kunne han sitja med eldre
landsbymedlemmar og diskutera viktige saker.

4

لاقو اعرسم  جرخ  يرثلا  لجرلا  نكل  اًرداغم ، رادتساو  ءانغلا  اميكس  ىهنأ 
”. ديدج نم  يل  jنغ  كوجرأ ، : “ اميكس ابطاخم 

• • •

Sakima var ferdig med å synga songen og snudde
seg for å dra. Men den rike mannen skunda seg ut
og sa: “Ver så snill og syng igjen.”
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وك اغي امهخ ارد لا اناكو ن رث لا ي ر زنم لج ف ل معي ي لاو اميكس نلا اك اد ن
اكو اميكس لا ن م اس م .ء أتم ن قو رخ ف ت ريو ي اعج لا ن ابص ف ح اب ي اًرك

أ لا عم .هتخ زنم ف ل كمي ي ث
• • •

Sakima sine foreldre jobba i huset til den rike
mannen. Dei drog tidleg om morgonen og kom
tilbake seint på kvelden. Sakima vart igjen saman
med veslesyster si.
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ل ك لا ن ئار ينغلأ اميكس .ةع ي ة وعمتس أو ن لا اوذخ مع لا نع ل امع ت ل قو ف
ا لإ دح .نلآ لا ى اص ةعيض ح اوم ب اس ا ة تس اط أ ع اق“ :لا دح أ ل مهدح

اوم.”؟ تاس لع ه اق ى نأ رد ا ه معلأ لا ى بص هف دقتعي اذه ي ل
• • •

Arbeidarane stoppa det dei heldt på med. Dei
høyrde på den vene songen til Sakima. Men éin
mann sa: “Ingen har vore i stand til å trøysta
sjefen. Trur denne blinde guten at han kan trøysta
han?”

16



هذه تظفح  نيأ  نم  : “ اموي همأ  هتلأسف  ءانغلاب ، اًعلوم  اميكس  ناك 
”؟ اميكس اي  يناغلأا 

• • •

Sakima elska å synga songar. Ein dag spurde mor
hans han: “Kor har du lært desse songane,
Sakima?”
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ائيشو .ةلضفملا  هتينغأ  دشني  أدبو  ةريبك  ةذفان  تحت  اميكس  فقو 
.ةريبكلا ةذفانلا  للاخ  نم  هسأرب  لطي  يرثلا  لجرلا  أدب  ائيشف ،

• • •

Han stod nedanfor eit stort vindauge og byrja å
synga favorittsongen sin. Sakte byrja hovudet til
den rike mannen å visa seg gjennom det store
vindauget.
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أف.” أر اهينغ ف يس أ ي أ ،اهعمس م تأت اذكه اي ي نإ ي أ اميكس“ :اه اج ب
• • •

Sakima svara: “Dei kjem berre, mamma. Eg høyrer
dei i hovudet mitt og så syng eg.”
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لا ر زنم لج لإ ل ت ى أ هدوق م هتقيقش ن لط اميكس ن لا ،ب لاوم لا ي ي فو مو ي
لا رث .ي

• • •

Neste dag bad Sakima veslesyster si om å leia han
til huset til den rike mannen.
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تناكف .عوجلاب  ترعش  ام  اذإ  ةصاخ  هتخلأ ، ينغي  نأ  بحي  اميكس  ناك 
.فيطللا ئدهملا  نحللا  عم  ليامتتو  ةلضفملا  هتينغأ  ىلإ  يغصت 

• • •

Sakima likte å synga for veslesyster si, særleg viss
ho var svolten. Syster hans brukte å høyra på at
han song yndlingssongen sin. Ho rørde seg til den
lindrande låten.
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يناغأ نإ  : “ ةلئاق همعدت  ةريغصلا  هقيقش  تناكو  سأيي ، مل  اميكس  نكل 
يرثلا لجرلا  حيرت  فوس  يهو  .ةعئاج  نوكأ  امدنع  ينحيرت  اميكس 

”. اضيأ
• • •

Likevel gav ikkje Sakima opp. Veslesyster hans
støtta han. Ho sa: “Songane til Sakima er
lindrande når eg er svolten. Dei kjem til å verka
lindrande på den rike mannen òg.”
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يدج ،اي م د لا ن انغ أ ء دع لإ“ :لاه ت تت هي و أ اميكس لس خ ناكو ت ت
ارم لا .ت انغ يعيف ء أ د لط هتخ بلي ب اكو اميكس ي اميكس .”؟ن

• • •

“Kan du synga han igjen og igjen, Sakima?” brukte
syster hans å be han. Sakima aksepterte og song
han igjen og igjen.
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يدج.” م د رفي ن ل …دق ح أ ه نغ أ ي أ ن تس يط ل“ :انأ ع لاو يد اق اميكس ه ل
أ مع ت اًيبص .ى وك أ ن ت ن نأو لا ودع نغ اًدج ،ت نإ ي ن“ :ه اره لاو ه اد ل ه ك ن

ت.”؟ اس وس هدع أ ف تينغ أ ك ت ن له نظ
• • •

“Eg kan synga for han. Kanskje han vert glad
igjen”, sa Sakima til foreldra sine. Men foreldra
hans avfeia han. “Han er veldig rik. Du er berre ein
blind gut. Trur du songen din kjem til å hjelpa
han?”
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ىلع تمصلا  امزلو  لزنملا  ىلإ  اميكس  ادلاو  عجر  تايسملأا ، ىدحإ  يفو 
.امهقلقي ام  اًئيش  كانه  نأ  اميكس  فرع  .ةداعلا  ريغ 

• • •

Ein kveld då foreldra hans kom heim, var dei
veldig stille. Sakima visste at noko var gale.
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لجرلا نبا  نأ  هادلاو  هربخأ  امكبطخ ”؟ ام  يبأ ، يمأ ، : “ اميكس لأس 
.ديدشلا نزحلابو  ةدحولاب  رعشي  هدلاو  نأو  ىفتخا  دق  يرثلا 

• • •

“Kva er i vegen, mamma, pappa?” spurde Sakima.
Sakima fekk vita at sonen til den rike mannen var
borte. Mannen var veldig lei seg og einsam.
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